
 
 

КАБАРДИНО-ЧЕРКЕССКИЙ ЯЗЫК 

0. ИДЕНТИФИКАЦИЯ ЯЗЫКА 
0.1. Основное название:  
кабардино-черкесский 

1. НАЗВАНИЯ ЯЗЫКА 
1.1. Названия, используемые носителями 
языка: адыгэбзэ 

1.2. Названия, используемые в 
правительственных документах или в 
конституции:  

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика 
• кабардинский 
• адыгэбзэ 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика 
• черкесский 
• адыгэбзэ 

1.3. Названия, использовавшиеся ранее:  
 кабардинский 
 черкесский 

1.4. Названия на иностранных языках: 
английский эквивалент: 
• Kabardian 
• Cherkessian 
немецкий эквивалент:_ 
• Tscherkessisch 
• Kabardisch 
французский эквивалент: kabarde-tcherkesse 

*Этнос:  
 кабардинцы 
 черкесы  

*Самоназвание этноса: адыгэ 
Комментарий. Название языка варьируется: в 
Кабардино-Балкарской Республике он 
официально именуется кабардинский; в 
Карачаево-Черкесской Республике – 
черкесским; в лингвистической литературе 
встречаются все три варианта: кабардино-
черкесский, черкесский и кабардинский.  

Носители кабардино-черкесского 
(кабардинского, черкесского) языка – 
кабардинцы и черкесы. Самоназвание адыгэ 

является общим не только для кабардинцев и 
черкесов, но и для адыгейцев. 

К специфике существования этноса и условий 
функционирования языка относится то, что 
кабардинцы и черкесы проживают в двух 
различных субъектах Российской Федерации – 
Кабардино-Балкарской Республике и в 
Карачаево-Черкесской Республике. В обеих 
республиках язык имеет статус 
государственного, при этом функционирует в 
разных этнодемографических условиях. 

2. СТАТИСТИЧЕСКИЕ И ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ 
ДАННЫЕ (по материалам переписи 1989 г.) 
2.1. Общая величина этнической группы 
(по странам и регионам): 

Комментарий. Официальные статистические 
данные (в том числе данные переписи 1989 г.) 
приводятся во всех государственных 
источниках СССР и России раздельно для 
кабардинцев и черкесов. Статистические 
данные (перепись 1989 г.) по Ставропольскому 
краю включают в себя данные по Карачаево-
Черкесской Республике, так как во время 
существования СССР Карачаево-Черкесия 
входила в состав Ставропольского края в 
качестве автономной области. 

 Кабардинцы: 
Россия – 386 055 

Кабардино-Балкарская Респ. – 363 500 
Респ. Адыгея – 240 
Респ. Алтай – 13 
Респ. Башкортостан – 50 
Респ. Бурятия – 55 
Респ. Дагестан – 632 
Респ. Калмыкия – 283 
Респ. Карелия – 40 
Респ. Коми – 348 
Респ. Марий Эл – 23 
Респ. Мордовия – 127 
Респ. Саха (Якутия) – 150 
Респ. Северная Осетия – 2 770 
Респ. Татарстан – 111 
Респ. Тува – 7 
Удмуртская Респ. – 77 
Чеченская Респ. и Респ. Ингушетия – 428 
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Чувашская Респ. – 12 
Респ. Хакасия – 39 
Агинский Бурятский АО – 5 
Еврейская авт. обл. – 22 
Коми-Пермяцкий АО – 6 
Ненецкий АО – 10 
Ставропольский край – 6 480 

Карачаево-Черкесская Респ. – 1 030 
Таймырский (Долгано-Ненецкий АО) – 14 
Усть-Ордынский Бурятский АО – 6 
Ханты-Мансийский АО – 345 
Чукотский АО –73 
Эвенкийский АО – 2 
Ямало-Ненецкий АО – 110  
Другие регионы –3 196 

Другие страны: 
СНГ (без России) и страны Балтии – 4 825 

Казахстан – 1 100 
Украина – 960 
Другие страны СНГ и  Балтии – 2 765 

 Черкесы: 
Россия – 50 764 

Ставропольский край – 42 300 
Карачаево-Черкесская Респ. – 40 241 

Респ. Башкортостан – 24 
Респ. Бурятия – 7 
Респ. Дагестан – 60 
Респ. Калмыкия – 219 
Кабардино-Балкарская Респ. – 614 
Респ. Карелия – 10 
Респ. Коми – 108 
Респ. Марий Эл – 6 
Респ. Мордовия – 11 
Корякский АО – 16 
Ненецкий АО – 1 
Таймырский (Долгано-Ненецкий АО) – 10  
Ханты-Мансийский АО – 636 
Чукотский АО – 13 
Ямало-Ненецкий АО – 166 
Другие регионы – 5 914 

Другие страны: 
СНГ (без России) и страны Балтии – 1 599 

Грузия – 185 
Казахстан – 311 
Узбекистан – 211 
Украина – 447 
Другие страны СНГ и  Балтии – 445 

2.1.1. Количество членов этнической 
группы, не говорящих на языке своего 
этноса (по регионам и родному языку): 

 Кабардинцы: 
Россия – 8 100 
русский – 7 526 
другие языки – 574 

Кабардино-Балкарская Респ. – 3 644 
русский – 3 438 
карачаево-балкарский – 112 
другие языки – 94 
Респ. Северная Осетия – 557  
русский –505 
осетинский – 41 
другие языки – 11 
Ставропольский край – 819 
русский –716 
другие языки – 103 

Карачаево-Черкесская Респ. – 125 
русский – 65 
карачаево-балкарский – 42 
другие языки – 18 

Другие регионы – 3 080 
русский – 2 867 
другие языки – 213 

 Черкесы: 
Россия – 4 029 
русский – 2 387 
другие языки – 1 642  

Ставропольский край – 1 065 
русский – 811 
другие языки – 254 

Карачаево-Черкесская Респ. – 761 
русский – 550 
карачаево-балкарский – 86 
другие языки – 125 

Другие регионы – 2 964 
русский – 1 576 
другие языки – 1 388 

2.2. Общее количество говорящих на 
данном языке в России: 

Россия – 429 390 
Кабардино-Балкарская Респ. – 362 720 
Ставропольский край – 48 609 

Карачаево-Черкесская Респ. – 42 135  
Респ. Северная Осетия – 2 213  
Другие регионы – 15 848 

2.2.1. Общее количество говорящих, для 
которых данный язык является родным 
(по регионам и этническим группам): 

Россия – 424 694     
кабардинцы – 376 884 
черкесы – 46 474 
другие – 1 336 

Кабардино-Балкарская Респ. – 360 260 
кабардинцы – 359 495 
балкарцы – 940 
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азербайджанцы – 38 
армяне – 2 
грузины – 17 
карачаевцы – 7 
корейцы – 1 
лакцы – 41 
немцы – 1 
осетины – 146 
русские – 47 
татары – 43 
турки – 2 
украинцы – 3 
другие – 278 
Ставропольский край – 47 149 
черкесы – 41 087 
кабардинцы – 5 491 
другие – 571 

Карачаево-Черкесская Респ. – 40 858 
черкесы – 39 391 
кабардинцы – 896 
абазины – 366 
армяне – 2 
карачаевцы – 36 
ногайцы – 19 
осетины – 6 
русские – 13 
татары –19 
украинцы – 4 
другие – 27 

Респ. Северная Осетия – 2 170 
кабардинцы – 2 170 
другие – нет данных 
Другие регионы – 15 115 
кабардинцы – 9 728 
черкесы – 5 387  
другие – нет данных 

2.2.1.1. Общее количество монолингвов: 
Россия – 81 002 

Кабардино-Балкарская Респ. – 73 133 
Ставропольский Край – 8 098 

Карачаево-Черкесская Респ. – 7 730 
Респ. Северная Осетия – 46 
Другие регионы – 275 

2.2.1.2. Общее количество билингвов:  
Россия – 343 692 

кабардинцы – 302 588 
черкесы – 39 768 
другие – 1336 

2.2.1.3. Количество билингвов-мужчин:  
Россия – 171 143 

кабардинцы – 151 180 
черкесы – 19 963 

Комментарий. Сведения о мужчинах-билингвах 
даются только для кабардинцев и черкесов. 

Распределение билингвов-мужчин 
по возрастным группам: 
2.2.1.3.A. 0–15 лет:  

кабардинцы – 34 208 
черкесы – 4 321 

2.2.1.3.B. 16–29 лет:  
кабардинцы – 50 508 
черкесы – 6 067  

2.2.1.3.C. 30–49 лет:  
кабардинцы – 42 164 
черкесы – 5 895  

2.2.1.3.D. 50 лет и старше:  
кабардинцы – 24 279 
черкесы – 3 686  

2.2.1.4. Количество билингвов-женщин:  
Россия – 171 213 

кабардинцы – 151 408 
черкесы – 19 805 

Комментарий. Сведения о женщинах-билингвах 
даются только для этнических групп 
кабардинцев и черкесов. 

Распределение билингвов-женщин 
по возрастным группам: 
2.2.1.4.A. 0–15 лет:  

кабардинцы – 33 187 
черкесы – 4 061 

2.2.1.4.B. 16–29 лет:  
кабардинцы – 50 468 
черкесы – 5 869 

2.2.1.4.C. 30–49 лет:  
кабардинцы – 42 540 
черкесы – 5 923 

2.2.1.4.D. 50 лет и старше:  
кабардинцы – 25 213 
черкесы – 3 952 

2.2.1.5. Распределение билингвов по второму 
языку (по регионам и этническим группам): 

Комментарий. Сведения о распределении 
билингвов по второму языку даются только по 
кабардинцам и черкесам, по другим этническим 
группам данных нет. 
Россия – 343 692 
кабардинцы и черкесы – 342 356 
кабардинцы – 302 588 

русский – 301 415 
другие языки – 1 173 

черкесы – 39 768 
русский – 39 202 
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другие языки – 566 
Кабардино-Балкарская Респ. – 287 127 
кабардинцы – 286 362 

русский – 285 554 
карачаево-балкарский – 513 
другие языки – 295 

Ставропольский край – 39 051 
кабардинцы – 5 024  

русский – 4 921 
другие языки – 103 

черкесы – 34 356 
русский – 33 975 
другие языки – 377 
Карачаево-Черкесская Респ. – 33 128 
кабардинцы – 850 

русский язык – 817 
карачаево-балкарский – 25 
другие языки – 8 

черкесы – 31 793 
русский – 31 463 
другие языки – 330 

Респ. Северная Осетия – 2 124 
кабардинцы – 2 038 

русский – 1 961 
осетинский – 45 
другие языки – 32 

Другие регионы – 14 869 
кабардинцы – 9 164 

русский – 8 979 
другие языки – 185 

черкесы – 5 412 
русский – 5 223 
другие языки – 189 

2.2.1.6. Количество говорящих, для 
которых данный язык является родным, 
среди городского/сельского населения: 

Россия – 424 694 
город – 179 986 
село – 244 708  

Кабардино-Балкарская Респ. – 360 260 
город – 153 793 
село – 206 467  
Ставропольский край – 47 149 
город – 14 020 
село – 33 129  

Карачаево-Черкесская Респ. – 40 858 
город – 11 969 
село – 28 889  

Респ. Северная Осетия – 2 170 
город – 1 273 
село – 897 
Другие регионы – 15 115 
город – 10 900 

село – 4 215 
2.2.2. Общее количество говорящих, для 
которых данный язык является вторым 
(по регионам и этническим группам): 

Россия – 4 696 
кабардинцы – 1 071 
черкесы – 344 
другие – 3 281 

Кабардино-Балкарская Респ. – 2 460 
кабардинцы – 355 
балкарцы – 230 
азербайджанцы – 17 
армяне – 7 
белорусы – 4 
грузины – 17 
евреи – 5 
карачаевцы – 4 
корейцы – 7 
лакцы – 35 
немцы – 15 
осетины – 211 
русские – 1 138 
татары – 57 
таты – 14 
турки – 25 
украинцы – 32 
другие – 287 
Ставропольский край – 1 460 
кабардинцы – 141 
черкесы – 143 
другие – нет данных 

Карачаево-Черкесская Респ. – 1 176 
кабардинцы – 12 
черкесы – 143 
карачаевцы – 30 
абазины – 908 
армяне – 2 
ногайцы – 24 
осетины – 6 
русские – 165 
татары – 10 
украинцы – 4 
другие – 62 

Респ. Северная Осетия – 43 
кабардинцы – 43 
другие – нет данных 
Другие регионы – 733 
кабардинцы – 532 
черкесы – 201 
другие – нет данных 

2.3. Родственные языки и количество 
говорящих на них 
2.3.1. Россия: 
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адыгейский – 119 464 
абазинский – 31 184 
абхазский – 5 903 

2.3.2. Другие страны: 
абхазский: 
СНГ (без России) и страны Балтии – 95 181 

Грузия – 94539 
Абхазия  – 92 838 

Другие страны СНГ и Балтии – 642 

2.4. Количество говорящих, для которых 
данный язык является родным (по странам 
и регионам): 
2.4.1. Россия – 424 694 

Кабардино-Балкарская Респ. – 360 260 
Ставропольский край – 47 149 

Карачаево-Черкесская Респ. – 40 858 
Респ. Северная Осетия – 2 170 
Другие регионы – 15 115 

2.4.2. Другие страны: 
СНГ (без России) и страны Балтии – 2 812 
Комментарий. Существует многочисленная 
«черкесская диаспора», в которую входят 
кабардинцы, черкесы и адыгейцы, 
проживающие главным образом в Турции, 
Иордании, Сирии, Югославии, Израиле, а также 
во Франции, Германии, США (так называемые 
новые переселенцы, приехавшие из Турции 
после Второй мировой войны). Точные 
количественные данные о диаспоре не 
известны; различные источники называют 
разные цифры. 

2.5. Количество говорящих, для которых 
данный язык является вторым (по странам 
и регионам) 
2.5.1. Россия – 4 696 

Кабардино-Балкарская Республика – 2 460 
Ставропольский край – 1 460 

Карачаево-Черкесская Респ. – 284 
Респ. Северная Осетия – 43 
Другие регионы – 733 

2.5.2. Другие страны: 
СНГ (без России) и страны Балтии – 254 

3. ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ О ЯЗЫКЕ 
3.1. Место в генетической классификации:  
3.1.1. Семья: северокавказские языки 
3.1.2. Ветвь: – 

3.1.3. Группа: западнокавказская (абхазско-
адыгская) 

3.1.4. Подгруппа: адыгская 

*Родственные языки:  
 адыгейский (близкородственный) 
 абазинский 
 абхазский 

3.2. Важнейшие лингвистические 
характеристики (краткое описание): 

Фонетика. Кабардино-черкесский язык 
относится к к о нсо на н т но м у  типу. 
Спецификой адыгских языков являются 
свистяще-шипящие спиранты, а также 
лабиализованные фонемы, характерные почти 
для каждого ряда спирантов, в результате 
чего образуется множество фонологических 
оппозиций по признаку 
лабиализация/отсутствие лабиализации. 

Морфология. Характеризуется высокой 
степенью си н т ет и з м а , причем данный 
типологический признак присущ глаголу – 
наиболее сложному лексико-
грамматическому классу слов. Синтетизм 
проявляется как в словообразовании 
(строении основы), так и в словоизменении 
(в формах выражения субъектно-объектных 
отношений). Наряду с чисто 
а г г л ю т и н ат и в ным  способом образования 
полисинтетического комплекса имеются 
смешанные способы: агглютинация + 
флексия + инкорпорация, агглютинация + 
сложение основ. Выделяются лексико-
грамматические разряды слов: 
существительные, прилагательные, 
местоимения, глаголы, причастия, 
деепричастия, наречия, превербы, послелоги, 
союзы, междометия. 

Синтаксис. Порядок слов в предложении 
может быть св о б о д н ым  и  з на ч им ым . 

Лексика. Имеются заимствования из 
тюркских языков, из арабского. 
Многочисленные заимствования из русского 
языка вошли в основном в XX в. 
3.3. Типологическая характеристика: 
агглютинативный полисинтетического типа 
*Места распространения:  

 Кабардино-Балкарская Республика 
 Карачаево-Черкесская Республика 
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 Ставропольский край 
*Языковые контакты:  

 карачаево-балкарский  
 абазинский  
 адыгейский  
 ногайский  
 русский  

3.4. Диалектное членение: 
Четыре диалекта: 

 баксанский 
 бесленеевский 
 кубанский 
 моздокский 

Три говора: 
 малкинский 
 малокабардинский 
 черкесский  
Комментарий. Б а к с а н с к и й  диалект 
распространен на терр. Большой Кабарды, по 
числу носителей превосходит все остальные 
диалекты и говоры вместе взятые. В 
структурном отношении между диалектами 
имеются большие расхождения, особенно это 
касается б е с л е н е е в с к о г о  диалекта, 
фонемный состав которого обнаруживает много 
архаичных черт, восходящих к периоду 
общеадыгского языкового единства. 
М а л о к а б а р д и н с к и й  говор незначительно 
отличается от баксанского диалекта в 
структурном отношении.  

Литературный язык сформирован на базе 
б а к с а н с к о г о  диалекта и других г о в о р о в  
Б о л ь ш о й  К а б а р д ы .  Процесс нивелировки 
говоров и диалектов под воздействием 
литературного языка протекал в советское 
время неравномерно – в зависимости от числа 
их носителей и места распространения. 
К у б а н с к и й  диалект испытывает сильное 
воздействие а д ы г е й с к о г о  языка (кубанские 
кабардинцы используют в качестве 
литературного языка адыгейский). 

Структура диалектов и говоров, не 
испытывающих влияния литературного языка 
(носители б е с л е н е е в с к о г о  и 
м о з д о к с к о г о  диалектов живут за пределами 
распространения кабардино-черкесского 
литературного языка), – остается более 
консервативной. Напротив, 
м а л о к а б а р д и н с к и й  и м а л к и н с к и й  
говоры идут по пути интеграции и нивелировки 
диалектных черт. 

3.5. Важнейшие региональные варианты, 
имеющие название:  

 вариант, используемый на территории 
Кабардино-Балкарии 

 вариант, используемый на территории 
Карачаево-Черкесии  
Комментарий. Литературный язык, 
представленный двумя близкими 
региональными вариантами (не имеющими 
специального названия), обслуживает 
кабардинцев и черкесов. 

4. ПИСЬМЕННОСТЬ И ОРФОГРАФИЯ 
4.1. Система письма или шрифт (графика): 
кириллица 
4.2. Орфография 
4.2.1. Унифицированная система: да 
4.2.2. При наличии унифицированной 
системы, принцип унификации:  
преимущественно фонематический 

*ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК:  
среднеразвитый литературный язык 

Комментарий. В основу литературного языка 
легли б а к с а н с к и й  д и а л е к т  и г о в о р ы  
Б о л ь ш о й  К а б а р д ы , так как они имеют 
наиболее значительную социальную базу 
носителей и распространены на терр. 
государственно-административного 
образования (Кабардино-Балкарская 
Республика), где проживает основная масса 
кабардинцев. 

*ИСТОРИЧЕСКИЙ ОЧЕРК ПИСЬМЕННОСТИ 
Кабардино-черкесский – это среднеразвитый 

м л а д о п ис ь м е нн ы й  язык. В нем 56 фонем. 
Некоторые фонемы передаются двумя и 
более графемами. 

Создание и использование письменности:  
1-й этап (с 1920 по 1923 гг.) – 

письменность на основе а р а б с ко го  
алфавита. 

2-й этап (с 1923 по 1936 гг.) – 
письменность на базе ла т ин с ко й  графики. 

3-й этап (с 1936 г. по настоящее время) – 
письменность на основе р ус с ко й  графики. 

Новый алфавит был составлен 
Т.Борукаевым и др. при консультативной 
помощи Л.В.Щербы. Некоторые изменения в 
графику внесены в 1939 г. под научным 
руководством Н.Ф.Яковлева. 
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5. СТАТУС 
5.1. Считают ли носители данного языка 
свой язык достаточно развитым и 
противопоставленным другим языкам: да 
5.1.1. – в основном потому, что язык 
сильно отличается от других языков по 
своей внутренней структуре: нет 
5.1.2. – в основном потому, что язык имеет 
высокий уровень развития как 
инструмент развитой цивилизации: да 

5.2. Имела ли место стандартизация языка: да  
5.2.A. Имеется ли письменная норма: да 
5.2.B. Имеется ли норма устной речи: да 
5.2.1. Имеем ли мы дело с полицентричным 
стандартизованным языком: да 
5.2.2. Имеются ли два совмещенных 
стандарта: да 
5.2.3. Имеется ли литература на каком-либо 
региональном варианте языка (пункт 3.5.):  
да 
5.2.3.A. Региональные варианты, на 
которых имеется литература:  

 вариант, используемый на территории 
Кабардино-Балкарии 

 вариант, используемый на территории 
Карачаево-Черкесии  
Комментарий. Оба варианта литературного 
языка не имеют специальных названий. 
Полицентричность литературного языка 
обусловлена следующими факторами: 

1) литературный язык был создан на основе 
говоров Большой Кабарды, отличающихся от 
говоров Черкесии. В результате литературный 
вариант языка в Черкесии испытывает 
воздействие местных диалектных особенностей, 
прежде всего в области лексики; 

2) центробежным тенденциям в известной 
мере способствует также функционирование 
кабардино-черкесского языка в двух субъектах 
РФ: Карачаево-Черкесской Республике и 
Кабардино-Балкарской Республике. 

Тем не менее оба варианта литературного 
языка близки. Центростремительные тенденции 
в данной сфере имеют сильную поддержку 
благодаря установке на единство культуры и 
языка. Этому способствует интенсивный 
культурный обмен, включающий обмен 
книжной продукцией, учебниками и т.п. 

5.3. Юридический статус языка (по 
странам и регионам): 

 Страна: Россия 
Регион: Кабардино-Балкарская Республика 
Статус языка: государственный 

 Страна: Россия 
Регион: Карачаево-Черкесская Республика 
Статус языка: государственный 

5.4. Тексты (конституции, законы, статьи, 
указы и т.д.), в которых признаются 
языковые и культурные права говорящих 
на данном языке:  

 Название текста: Конституция Кабардино-
Балкарской Республики 
Дата появления текста: 1995 
Описание текста: В соответствии с 
Конституцией Кабардино-Балкарской 
Республики статус государственного языка 
имеют балкарский, кабардинский и русский 
языки. 
Источник: Конституция Кабардино-
Балкарской Республики 

 Название текста: Закон Кабардино-
Балкарской Республики «О языках народов 
Кабардино-Балкарской Республики» 
Дата появления текста: 1995 
Описание текста: В соответствии с 
Законом «О языках народов Кабардино-
Балкарской Республики» кабардинский 
язык имеет в КБР статус государственного 
языка, наряду с балкарским и русским (Ст. 
2). 
Источник: Закон Кабардино-Балкарской 
Республики «О языках народов Кабардино-
Балкарской Республики» 

 Название текста: Конституция Карачаево-
Черкесской Республики               
Дата появления текста: 1996 
Описание текста: В Конституции 
Карачаево-Черкесской Республики 
(Ст. 11, п. 1 и п. 3) зафиксировано, что 
статус языков Карачаево-Черкесской 
Республики «устанавливается 
федеральным и республиканским 
законами» и определен статус черкесского 
языка как государственного.  
Источник: текст Конституции Карачаево-
Черкесской Республики 

 Название текста: Закон Карачаево-
Черкесской Республики «О языках народов 
Карачаево-Черкесской Республики» 
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Дата появления текста: 1996 
Описание текста: Закон «О языках народов 
Карачаево-Черкесской Республики» 
состоит из преамбулы и семи глав, где 
определяется статус языков, 
декларируются независимость 
конституционных прав граждан от 
незнания государственных языков 
Карачаевско-Черкесской Республики, 
свобода выбора языка воспитания, 
образования и общения. В Законе указано, 
что черкесский язык обладает статусом 
государственного языка.  
Источник: текст Закона КЧР «О языках 
народов Карачаево-Черкесской 
Республики» 
Комментарий. Кроме черкесского, Конституция 
Карачаево-Черкесской Республики (Ст. 11, п. 1, 
п. 3) и Закон «О языках народов Карачаево-
Черкесской Республики» (Ст. 1– 2) называют 
государственными языками карачаевский, 
абазинский, ногайский, русский, а «языком 
межнационального общения и официального 
делопроизводства» – русский язык. Таким 
образом, кабардино-черкесский язык имеет 
статус государственного в двух субъектах 
Российской Федерации – в Кабардино-
Балкарской Республике и в Карачаево-
Черкесской Республике. 

6. ИСТОРИЯ РАЗВИТИЯ ЛИТЕРАТУРЫ 
6.1. Создавалась ли литература 
6.1.1. – преимущественно носителями языка, 
для которых этот язык является родным: да 
6.1.2. – преимущественно теми, для кого этот 
язык не является родным: нет 
6.1.3. – в одинаковой степени 
представителями обеих этих категорий: 
нет 

6.2. Состоит ли литература 
6.2.1. – преимущественно из оригинальных 
произведений: да 
6.2.2. – преимущественно из переводов: нет 
6.2.3. – в одинаковой степени из того и 
другого: нет 
6.2.4. С каких языков делались переводы:  

 с русского 
 с карачаево-балкарского 
 с адыгейского 

Комментарий. Х у д о ж е с т в е н н а я  
л и т е р а т у р а  создавалась и создается 
преимущественно носителями языка. 
П е р е в о д н а я  литература (в том числе 
мировая классика) в основном с русского, в 
меньшей степени с карачаево-балкарского и 
адыгейского. С кабардино-черкесского языка 
поэзия и проза регулярно переводятся на 
русский, кроме того, есть переводы на 
карачаево-балкарский и др. языки.  

Учесть все публикации достаточно сложно, 
так как кроме государственного издательства в 
Кабардино-Балкарии появились и другие 
издательства; ряд произведений на кабардино-
черкесском языке публикуется в Адыгее. 

6.3. Статистические данные о публикациях 
6.3.1. Публикации: 

Общее количество: более 3 000 
6.3.2. Переводы на язык: 

Общее количество: более 200 
6.3.3. Переводы с языка: 

Общее количество: более 200 
Комментарий. Наибольшее количество текстов 
(художественная, учебная, дидактическая 
литература, публицистическая, научная, 
религиозная литература, газеты и журналы) 
публикуется в Кабардино-Балкарской 
Республике. Читателями являются жители как 
Кабардино-Балкарской Республики, так и 
Карачаево-Черкесской Республики.  

7. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКА 
В РЕЛИГИОЗНОЙ ПРАКТИКЕ  
И ИДЕОЛОГИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  

7.1. Использование в религиозных 
службах, ритуалах и обрядах: 

Религия: ислам 
A. Проповедь: нет 
B. Литургия/Ритуал: есть 
C. Обучение: мало 
Год: 1996 
Источник: Исламский центр, г. Нальчик 
Комментарий. В г. Нальчик (Кабардино-
Балкария) открыт Исламский Институт, где 
одновременно обучается около 150 детей. 
Обучение идет на арабском, однако 
кабардинский и балкарский языки 
используются при толковании Корана. В 
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районных центрах открыты училища при 
мечетях, где также родной язык используется 
для комментариев священных текстов. 

Тексты религиозного содержания 
публикуются в газетах. Предполагается 
открытие специальной исламской газеты. 
Республиканское радиовещание каждую 
пятницу посвящает 20 мин. религиозной 
тематике, телевещание отводит для этого по 
20 мин. 2 раза в месяц. В Карачаево-Черкесии в 
республиканской газете на черкесском языке 
публикуются материалы религиозного 
содержания, по радио также проходят передачи 
с религиозной тематикой – в основном 
приуроченные к мусульманским праздникам. 

7.2. Переводы священных текстов:  
 Религия: ислам 
Тексты: Коран 
Количество текстов: нет данных 
Год: 1997 
Комментарий. Переводились отдельные притчи 
и суры Корана.  

 Религия: христианство 
Тексты: Новый Завет 
Количество текстов: 1 
Год: 1997 
Комментарий. Подавляющее большинство 
кабардинцев – мусульмане, однако небольшая 
часть, проживающая в районе г. Моздок, 
исповедует христианство. 

7.3. Идеологические произведения:  
 Название идеологии: коммунизм 
Общее количество текстов: более 50 
Год: 1996 
Комментарий. За время существования СССР, 
на кабардино-черкесском вышло значительное 
количество текстов, связанных с официальной 
идеологией. 

 Название идеологии: ислам 
Общее количество текстов: более 20 
Год: 1996 
Комментарий. С начала 1990-х гг. начинает 
издаваться религиозная (исламская) литература, 
включающая как канонические тексты, так и 
современные публикации, описывающие жизнь 
Мухаммеда и др. Кроме того, издаются книги, 
содержащие изложение горских адыгских 
обычаев, законов, традиций («адыгэ хабзэ»), в 
течение столетий организовывавших 
социальную жизнь адыгов. 

8. КАТЕГОРИИ ЛИТЕРАТУРЫ 
8.1. Повествовательные жанры: 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 62 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 21 

8.1.1. Лирические стихотворения, пьесы, 
песни 
8.1.1.A. Лирические стихотворения: 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 26 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 5 

8.1.1.B. Пьесы: 
 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 3 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 1 

8.1.1.C. Сборники церковных гимнов и 
священные песнопения: 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 0 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 0 

8.1.2. Беллетристика 
8.1.2.A. Короткие рассказы: 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 14 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 8 

8.1.2.B. Повести: 
Общее количество текстов: см. Комментарий  

8.1.2.C. Романы: 
 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 7 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 3 

Год: 1993–1995 
Источник: Государственное книжное 
издательство Кабардино-Балкарской 
Республики 
Год: 1990–1994 
Источник: Государственное книжное 
издательство Карачаево-Черкесской 
Республики 

Комментарий. В 1993–1995 гг. в КБР было 
опубликовано 19 книг, в КЧР за 1990–1994 гг. – 
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4 книги, входящие в рубрику «детская 
художественная литература». В данных по 
публикациям в КБР (1993–1995 гг.) и КЧР 
(1990–1994 гг.) в рубрике «рассказы» (п. 
8.1.2.А) учтены малые прозаические формы – 
рассказы, повести. 

В целом на языке издаются художественные 
очерки, жизнеописания известных людей, 
популярные очерки, критика и другие жанры, 
близкие к беллетристике. На русский язык чаще 
всего переводится поэзия и проза. 
Драматических произведений опубликовано 
мало, театральные постановки часто ставятся по 
неопубликованным пьесам или переводам 
местных авторов. 

8.2. Неповествовательные жанры 
(информационные, научные, учебные и 
дидактические): 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 53 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 10 

8.2.1. Популярная неповествовательная 
проза (уровень начальной школы):  

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 18 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 2 

8.2.1.1. Учебники и сборники упражнений 
для детских дошкольных учреждений и 
начальной школы:  

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 17 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 2 

8.2.1.2. Другие виды популярной 
неповествовательной прозы:  

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 1 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 0 

8.2.2. Неповествовательная проза более 
высокого уровня (уровень средней школы):  

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 17 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 5 

8.2.2.1. Учебники и сборники упражнений 
для средней школы:  

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 17 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 5 

8.2.2.2. Другие виды неповествовательной 
прозы более высокого уровня:  

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 0 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 0 

8.2.3. Научная неповествовательная проза 
(университетский уровень):  

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 1 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 0 

8.2.3.1. Университетские учебники:  
 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 1 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 0 

8.2.3.2. Другие виды научной 
неповествовательной прозы:  

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 0 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 0 

8.2.4. Другие виды неповествовательной 
прозы (нерасклассифицированная):  

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Общее количество текстов: 17 
*Дидактическая: 16 
*Словари: 1 (словарь растений) 
*Грамматики: 0 
*Лингвистическая: 0 
*Библиографии: 0 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Общее количество текстов: 3 
*Дидактическая: 3 
*Словари: 0 
*Грамматики: 0 
*Лингвистическая: 0 
*Библиографии: 0 

Год: 1993–1995 
Источник: Государственное книжное 
издательство Кабардино-Балкарской 
Республики 
Год: 1990–1994 
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Источник: Государственное книжное 
издательство Карачаево-Черкесской 
Республики 

Комментарий. В КБР в 1994 г. среди учтенных 
публикаций были: 1 учебник для 
педагогического колледжа, 3 издания по 
фольклору, 2 книги по литературоведению, 1 по 
искусствоведению, 1 – «Основы ислама».  

В 1995 г. среди учтенных публикаций были: 1 
книга по литературоведению, 3 издания – 
публицистические. 

В целом в КЧР и КБР издаются учебники для 
начальной и средней школы: Азбука, Родной 
язык, Родная речь, Хрестоматии по литературе, 
школьные орфографические, фразеологические 
и др. словари, Математика, природоведение, 
Народные промыслы, Прописи. Дидактическая 
литература: Методические руководства для 
учителей, Пособия, Сборники диктантов и др. 

Научная литература: наибольшее число 
публикаций приходится на лингвистическую 
литературу, публикуются книги по 
литературоведению, фольклору, 
искусствоведению.  

Полиграфическая база КБР более мощная. 
Основная масса школьных учебников и 
художественной литературы для обеих 
республик издается в КБР.  

8.3. Издания фольклора: 
*Жанр: cказки, детские песни и др. 
Общее количество: более 30 

9. ПЕРИОДИЧЕСКАЯ ПЕЧАТЬ 
Год издания: 1995 

9.1. Газеты:  
Общее количество: 6 

9.2. Листки и бюллетени:  
Общее количество: 0 

9.3. Журналы:  
Общее количество: 2 

Источник: Госуправление по печати 
Кабардино-Балкарской Республики 
Источник: Госуправление по печати 
Карачаево-Черкесской Республики 

Комментарий. Кроме 6 республиканских газет 
(5 в КБР и 1 в КЧР), в Кабардино-Балкарии 
выходят еще 6 еженедельных районных газет, 
издаваемых на русском языке, но имеющих 
вкладыши на кабардинском языке (одна из них 
имеет вкладыши на кабардинском и 
балкарском). 

9.А. ПЕРИОДИЧЕСКАЯ ПЕЧАТЬ  
(по названиям) 
9.А.1. Газеты: 

 1. Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Год издания: 1995 
Вид издания: газета 
Название периодического издания: «Адыгэ 
псалъэ» («Адыгское слово») 
Место издания: г. Нальчик 
Периодичность издания: 250 раз в год 
Тираж: 8 500 
Первый язык: кабардино-черкесский 
Другие языки: нет 
Тема публикаций: общественно-политическая 
Источник: Госуправление по печати 
Кабардино-Балкарской Республики 
Комментарий. Республиканская газета; выходит 
большим форматом. 

 2. Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Год издания: 1995 
Вид издания: газета 
Название периодического издания: «Хасэ» 
Место издания: г. Нальчик 
Периодичность издания: 1 раз в неделю 
Тираж: 3 100 
Первый язык: кабардино-черкесский 
Другие языки: русский 
Тема публикаций:  
• общественно-политическая 
• культурно-исторические очерки 
• история края 
• горские обычаи 
Источник: Госуправление по печати 
Кабардино-Балкарской Республики 
Комментарий. Выходит большим форматом; 
объем – 2 печ. л.  

 3. Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Год издания: 1995 
Вид издания: газета 
Название периодического издания: «Дингъуазэ» 
Место издания: г. Нальчик 
Периодичность издания: 1 раз в неделю 
Тираж: 3 000 
Первый язык: кабардино-черкесский 
Другие языки: нет 
Тема публикаций:  
• общественно-политическая 
• религиозная 
Источник: Госуправление по печати 
Кабардино-Балкарской Республики 
Комментарий. Выходит малым форматом; 
объем – 2 печ. л. 

 4. Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
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Год издания: 1995 
Вид издания: газета 
Название периодического издания: «Кабарда» 
Место издания: г. Нальчик 
Периодичность издания: 1 раз в неделю 
Тираж: 2 тыс. 
Первый язык: кабардино-черкесский 
Другие языки: русский 
Тема публикаций:  
• общественно-политическая  
• литературно-художественная 
Источник: Госуправление по печати 
Кабардино-Балкарской Республики 
Комментарий. Выходит малым форматом; 
объем – 1 печ. л. 

 5. Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Год издания: 1995 
Вид издания: газета 
Название периодического издания: «Советская 
молодежь» 
Место издания: г. Нальчик 
Периодичность издания: 1 раз в неделю 
Тираж: 10 тыс. 
Первый язык: кабардино-черкесский 
Другие языки: карачаево-балкарский 
Тема публикаций: общественно-политическая  
Источник: Госуправление по печати 
Кабардино-Балкарской Республики 
Комментарий. Республиканская газета; 
издается малым форматом. 

 6. Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Год издания: 1995 
Вид издания: газета 
Название периодического издания: «Черкес 
хэку» («Черкесия») 
Место издания: г. Черкесск 
Периодичность издания: 2 раза в неделю 
Тираж: 1 280 
Первый язык: кабардино-черкесский 
Другие языки: нет 
Тема публикаций: общественно-политическая  
Источник: редакция газеты 
Комментарий. Республиканская газета; 
издается малым форматом. До 1993 г. выходила 
3 раза в неделю. Издается с 1924 г.  

9.А.3. Журналы: 
 1. Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Год издания: 1995 
Вид издания: журнал 
Название периодического издания: 
«Iуащхьэмахуэ» («Эльбрус») 
Место издания: г. Нальчик 
Периодичность издания: 6 раз в год 
Тираж: 1 000 
Первый язык: кабардино-черкесский 

Другие языки: нет 
Тема публикаций:  
• литературно-художественная 
• общественно-политическая 
Источник: Госуправление по печати 
Кабардино-Балкарской Республики 
Комментарий. В 1995 г. были подготовлены два 
новых журнала в Кабардино-Балкарии на 
кабардинском языке: историко-культурный, 
литературный (ежемесячный), детский (4 раза в 
год). 

 2. Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Год издания: 1995 
Вид издания: журнал 
Название периодического издания: «Нур» 
Место издания: г. Нальчик 
Периодичность издания: 12 раз в год 
Тираж: 4 200 
Первый язык: кабардино-черкесский 
Другие языки: нет 
Тема публикаций: детская 
Источник: Госуправление по печати 
Кабардино-Балкарской Республики 

10. УЧЕБНЫЕ ЗАВЕДЕНИЯ 
Преподавание и использование языка: есть 
Использование языка как средства обучения: есть 
Преподавание в качестве предмета: есть 
Есть ли учебники: есть 
Льготы преподавателям: нет 
Год: 1995; 1998 
Источник:  

 Министерство образования Кабардино-
Балкарской Республики 

 Министерство образования Карачаево-
Черкесской Республики 

 Министерство образования РФ 
Комментарий. Данные Министерств 
образования КБР и КЧР – за 1994/1995 уч. год; 
данные Министерства образования РФ – за 
1997/1998 уч. год. 

Кабардино-черкесский язык используется как 
средство образования в начальной и средней 
национальной школе и высшей школе в КБР; 
изучается как предмет в начальной и средней 
школе, в высшей школе – в КЧР и в КБР. 
Кабардино-черкесский язык в Кабардино-
Балкарии используется как средство обучения 
вместе с русским языком. 

В тех учебных заведениях, где данный язык 
используется как средство обучения, он 
изучается также и как предмет, поскольку 
такими заведениями являются либо школы, 
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либо учебные заведения филологического 
профиля. 

Изучение родного языка в «черкесской 
диаспоре»: кабардинцы, черкесы, адыгейцы, 
живущие вне пределов своей исторической 
родины, пытаются сохранить родной язык. Так, в 
Иордании действует 1 школа, где кабардино-
черкесский язык факультативно изучается в 1–2-м 
классах; в Турции с 1952 г. заново открыто 
общество «Хасе», где на общественных началах 
учатся писать и читать на родном языке 3 тыс. 
кабардинцев и черкесов и 5 тыс. адыгейцев; в 
Сирии при обществе «Хасе» (официально не 
зарегистрированном и не одобряемом) изучают 
родной язык, пишут стихи и т. п.; в Германии 
новые переселенцы (приехавшие из Турции и из 
стран Ближнего Востока в конце 1960-х гг.) 
изучают язык при «Хасе»; в США существуют 
2 школы, где язык изучается факультативно с 1-
го по 5-й классы. 

В Кабардино-Балкарском университете 
регулярно обучаются представители черкесской 
диаспоры. 

10.A–B. Использование языка в качестве 
средства обучения: 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Тип учебного заведения: начальная и 
средняя школы 
Государственное/негосударственное: 
государственное 
Количество учебных заведений: 110 
Количество учащихся: 19 370 
Количество часов в неделю: разное 
Имеются ли учебники, написанные на языке: да 
Обучение только на этом языке: да 
Год: 1995 
Источник: Министерство образования 
Кабардино-Балкарской Республики 
Комментарий. Данные по 1994–1995 уч. году. 
Большинство национальных школ, в которых 
обучение происходит на родном языке, 
находятся в сельской местности. В городе таких 
школ мало (в Нальчике – две). Период 
«перестройки» сопровождался усиленным 
открытием школ именно с национальным 
языком обучения. К 1995 г. число таких школ 
достигло 75% в Кабардино-Балкарии. Этому 
процессу сопутствовали достаточно острые 
споры о его целесообразности, поскольку 
желание развивать свой национальный язык, 
сопровождалось опасениями, что будет утеряно 
качество знания русского языка, значение 
которого как в культурной сфере, так и в 
социально-экономической понятно всем. 

Интенсификация использования родного языка 
в сфере образования в республике проходила 
постепенно:  

1) обучение на языке начиналось с 1-го класса 
(в 1991 и последующих годах) и далее;  

2) обучение на языке вводилось не по всем 
предметам сразу, а начиная с языка, 
литературы, истории родного края. 

Ввиду недостатка специальной 
терминологии, учебники (математика и др.) 
снабжались небольшими терминологическими 
словариками. Кроме указанных школ с 
национальным языком обучения, в Кабардино-
Балкарской Республике имеется 135 школ 
(69 277 учащихся) со смешанными языками 
обучения – русским и национальными 
(кабардино-черкесским и карачаево-
балкарским). 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Тип учебного заведения: начальная и 
средняя школы 
Государственное/негосударственное: 
государственное 
Количество учебных заведений: 92 
Количество учащихся: 16 824 
Количество часов в неделю: разное 
Имеются ли учебники, написанные на языке: да 
Обучение только на этом языке: да 
Год: 1998 
Источник: Министерство образования РФ 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Тип учебного заведения: высшее 
Государственное/негосударственное: 
государственное 
Количество учебных заведений: 2 
Количество учащихся: более 100 
Количество часов в неделю: различное 
Имеются ли учебники, написанные на языке: да 
Обучение только на этом языке: да 
Год: 1995 
Источник: Министерство образования 
Кабардино-Балкарской Республики 

Комментарий. Высшее образование на 
кабардинском языке в Кабардино-Балкарии 
студенты получают в Кабардино-Балкарском 
государственном университете в Нальчике (на 
языке преподается специальность): 

– историко-филологический факультет, 
отделение национальной филологии, 
специальность «кабардинский язык и 
литература». Ежегодно в две кабардинские 
группы набирается 50 студентов (с 1991 г.); 
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– факультет педагогики и начального 
обучения, специальность «учитель родного 
языка в младших классах». Ежегодно в две 
кабардинские группы набирается 50 студентов. 

Кроме того, действует Кабардино-Балкарский 
институт культуры (1995 г., г. Нальчик), в 
котором на актерском отделении готовятся 
актеры для театров в республике. Число 
принимаемых студентов зависит от 
потребностей театра. Все предметы 
преподаются на родном языке. 

10.C. Преподавание языка только в 
качестве предмета: 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Тип учебного заведения: начальная и 
средняя школы 
Государственное/негосударственное: 
государственное 
Количество учебных заведений: 171 
Количество учащихся: 60 952 
Количество часов в неделю: 2 
Имеются ли учебники, написанные на языке: да 
Год: 1995 
Источник: Министерство образования 
Кабардино-Балкарской Республики 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Тип учебного заведения: начальная и 
средняя школы 
Государственное/негосударственное: 
государственное 
Количество учебных заведений: 176 
Количество учащихся: 72 792 
Количество часов в неделю: 2 
Имеются ли учебники, написанные на языке: да 
Год: 1998 
Источник: Министерство образования РФ 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Тип учебного заведения: начальная и 
средняя школы 
Государственное/негосударственное: 
государственное 
Количество учебных заведений: 19 
Количество учащихся: 6 539 
Количество часов в неделю: 2  
Имеются ли учебники, написанные на языке: да 
Год: 1994 
Источник: Министерство образования 
Карачаево-Черкесской Республики 

 Регион: Чеченская Республика  
Тип учебного заведения: начальная и 
средняя школы 

Государственное/негосударственное: 
государственное 
Количество учебных заведений: 3 
Количество учащихся: 181 
Количество часов в неделю: 2  
Имеются ли учебники, написанные на языке: да 
Год: 1998 
Источник: Министерство образования РФ 
Комментарий. Кабардинский язык в Чеченской 
Республике изучается с 1-го по 9-й классы. 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Тип учебного заведения: среднее специальное 
Государственное/негосударственное: 
государственное 
Количество учебных заведений: 1 
Количество учащихся: 97 
Количество часов в неделю: 4  
Имеются ли учебники, написанные на языке: да 
Год: 1995 
Источник: Министерство образования 
Кабардино-Балкарской Республики 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Тип учебного заведения: высшее 
Государственное/негосударственное: 
государственное 
Количество учебных заведений: 1 
Количество учащихся: 180 
Количество часов в неделю: 2  
Имеются ли учебники, написанные на языке: да 
Год: 1996 
Источник: Министерство образования 
Карачаево-Черкесской Республики 
Комментарий. В Карачаево-Черкесском 
государственном педагогическом университете 
кабардино-черкесский язык преподается при 
подготовке трех специальностей: 
1) специальность «преподаватель родного языка и 
литературы» (на очном и заочном отделениях, 
всего – 80 чел.); 2) специальность «педагогика и 
методика начального образования» (на очном и 
заочном отделениях, всего – 60 чел.); 
3) специальность «национальная 
журналистика» (всего 40 чел.). Срок обучения – 
5 лет. 

11. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКА  
В СРЕДСТВАХ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ 
11.1. Радиовещание: 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Год: 1995 
Станция: республиканская, г. Нальчик 
Время вещания: 1 час 48 мин. в сутки 
12 час. 36 мин. в неделю  
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Комментарий. Всего время вещания 
республиканской телестанции – 4 час. 30 мин. в 
сутки. 
Первый язык: кабардинский (кабардино-
черкесский) 
Другие языки:  
• балкарский (карачаево-балкарский) 
• русский 
Типы программ:  
• информация (9%) 
• новости (4,3%) 
• литературно-художественные (11%) 
• радиожурналы (1,5%) 
• детские и молодежные (4–6%) 
• социально-экономические проблемы (5%) 
• музыкальные (еженедельно)  
• история (еженедельно) 
• краеведение (еженедельно) 
• национальные традиции (еженедельно) 
Комментарий. В музыкальных передачах в 
основном представлена национальная музыка – 
фольклор и песни современных национальных 
композиторов.  
Источник: Радиокомитет Кабардино-
Балкарской Республики 
Комментарий. Время радиовещания на 
кабардинском языке составляет 657 час. в год. 

И н о в е щ а н и е  республиканского радио, 
рассчитанное на многочисленную черкесскую 
диаспору (в основном на Турцию и страны 
Ближнего Востока), проводится дважды в 
неделю по 30 мин. (т.е. 1 час в неделю). 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Год: 1995 
Станция: республиканская, г. Черкесск 
Время вещания: 3 ч. 35 мин. в сутки 
Комментарий. Всего время вещания 
республиканской телестанции – 4 час. 30 мин. в 
сутки. 
Первый язык: черкесский (кабардино-
черкесский) 
Другие языки:  
• карачаевский (карачаево-балкарский) 
• абазинский 
• ногайский 
• русский 
Типы программ:  
• информационно-публицистические (до 50%)  
• народное хозяйство (около 25%) 
• детские и юношеские (7–10%) 
• литературно-музыкальные (6–9%) и др. 
Комментарий. В музыкальных передачах в 
основном представлена национальная музыка – 
фольклор и песни современных национальных 
композиторов.  

Источник: Радиокомитет Карачаево-
Черкесской Республики 
Комментарий. Общее время республиканского 
вещания в КЧР – 21 час 40 мин. в сутки. Из них 
вещание на национальных языках – 11 час. 48 мин., 
в том числе на карачаевском – 3 час. 41 мин., 
на черкесском – 3 час. 35 мин., на абазинском – 
2 час. 42 мин., на ногайском – 1 час 50 мин. 

Кроме республиканского радиовещания, в 
районах компактного проживания идут передачи 
местных радиостанций. Полными и точными 
сведениями о них Радиокомитет КЧР не 
располагает. 

11.2. Телевидение:  
 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Год: 1996 
Станция: республиканское телевидение,  
г. Нальчик 
Время вещания: 5 час. в неделю 
(с повторами – 6 час. в неделю) 
Первый язык: кабардинский (кабардино-
черкесский) 
Другие языки:  
• балкарский (карачаево-балкарский) 
• русский 
Типы программ:  
• информационные (8%) 
• молодежные (10%) 
• детские 
• учебные (в том числе уроки кабардинского 

языка) (10%) 
• литературно-драматические 
 музыкальные (20%) 
• общественно-политические, 
 народное хозяйство (20%) 
• телеочерки о событиях, лицах 
• культурно-исторические 
Год: 1996 
Источник: Телерадиокомитет Кабардино-
Балкарской Республике 
Комментарий. Всего в Кабардино-Балкарской 
Республике радиовещание на республиканском 
канале ведется 4 час. 30 мин. в сутки, из них на 
национальных языках – 3 час. 12 мин. (1 час 48 
мин. – на кабардинском, 1 час 24 мин. – на 
балкарском). Информационные программы 
состоят из переводов центральных 
информационных агентств России (меньше 
50%) и местных новостей. 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Год: 1996 
Станция: республиканское телевидение, 
г. Черкесск 
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Время вещания: 40 мин. в неделю 
Первый язык: черкесский (кабардино-
черкесский) 
Другие языки:  
• карачаевский (карачаево-балкарский) 
• абазинский 
• ногайский 
• русский 
Типы программ:  
• проблемы социального характера, 
 культура,  
 история народа (около 30%) 
• национальная музыка, 
 народные песни, 
 песни современных национальных 

композиторов (40%) 
• телеочерки об известных в республике 

людях (до 20%)  
• проблемы отдельных аулов, 
 районные новости, 
 быт на селе и др. (эпизодически) 
Источник: Телевидение Карачаево-
Черкесской Республики 
Комментарий. Телевещание на языке ведется 
1 раз в неделю, время передач – наиболее 
удобное для зрителей (в 19.00–20.00). Передачи 
на карачаевском – 45 мин., на черкесском – 40 
мин., на абазинском – 30 мин., на ногайском – 
20 мин. 

11.3. Кинематография: 
Степень использования: не используется 
Год: 1998 
Комментарий. В кинематографии кабардино-
черкесский язык не использовался, однако в 
последнее время появились несколько 
короткометражных художественно-
публицистических кинолент.  

11.4. Грампластинки: 
Количество: более 10 
Комментарий. Точных количественных данных 
нет. Пластинки содержат прежде всего 
национальную музыку и песни (фольклор, песни 
современных национальных поэтов и 
композиторов). 

11.5. Магнитофонные записи (пленки и 
кассеты): 

Количество: более 200 
Пьесы: есть 
Фольклор: есть 
Музыка: есть 
Держатели записей:  
• Гостелерадиокомитет Кабардино-

Балкарской Республики  

• Гостелерадиокомитет Карачаево-
Черкесской Республики  

Год: 1998 
Источник: 
• Гостелерадиокомитет Кабардино-

Балкарской Республики  
• Гостелерадиокомитет Карачаево-

Черкесской Республики  
Комментарий. В государственных фонотеках 
Кабардино-Балкарии и Карачаево-Черкесии 
хранятся записи песен, литературных передач, 
спектаклей на национальном языке. 

11.6. Театр: 
 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Населенный пункт: г. Нальчик 
Профиль театра: драматический 
Количество: 1 
Год: 1995 
Источник: Министерство культуры 
Кабардино-Балкарской Республики 
Комментарий. В 1994 г. в кабардинском 
драматическом театре шло 17 спектаклей.  

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Населенный пункт: г. Нальчик 
Профиль театра: кукольный 
Количество: 1 
Год: 1995 
Источник: Министерство культуры 
Кабардино-Балкарской Республики 
Комментарий. В кукольном театре на 
кабардинском языке поставлено два спектакля. 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Населенный пункт: г. Черкесск 
Профиль театра: драматический 
Количество: 1 
Год: 1996 
Источник: республиканский театр 
Комментарий. Черкесский драматический театр 
в Карачаево-Черкесии как самостоятельная 
единица существует с 1991 г. До этого 
черкесская труппа входила наряду с русской и 
карачаевской труппами в состав 
Республиканского русского драматического 
театра. С 1962 г. на черкесском языке было 
поставлено около 70 спектаклей. Ставятся 
пьесы местных авторов, переводы с русского и 
других языков. Происходит регулярный обмен 
гастролями с Кабардинским драматическим 
театром. Театр часто выезжает со спектаклями в 
аулы. 
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Среднее специальное образование актеры 
получают в Республиканском училище 
культуры и искусств (набор абитуриентов 
производится в соответствии с потребностями 
театра в актерах), высшее специальное 
образование – в вузах Москвы, Санкт-
Петербурга и др. городов. 

*11–12. СОЦИАЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ (в общем) 
Социальные функции: есть 
Идеология: есть 
Литература: есть 
Периодика: есть 
Радио: есть 
Телевидение: есть 
Театр: есть 
Административная деятельность: есть 

– в центральной администрации: нет 
– в региональной администрации: есть 
– в местной администрации: есть 

Представительные органы: нет 
Суд: ограниченно 
Промышленность: ограниченно 
Сельское хозяйство: есть 
Обслуживание и торговля: ограниченно 
Быт: есть 

Комментарий. Условием функционирования 
языка в устной форме в любой сфере является 
наличие однонационального коллектива. 

12. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКА  
В ЦЕНТРАЛЬНОМ ПРАВИТЕЛЬСТВЕ 
Страна: Россия 
Орган власти: Правительство РФ 
Степень использования: не используется 

13. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКА  
В РЕГИОНАЛЬНОМ ПРАВИТЕЛЬСТВЕ 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Орган власти: региональное правительство 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Орган власти: региональное правительство 

13.1. В тексте законов: есть 

13.2. Во внутренних письменных 
директивах, правилах и инструкциях: нет 

13.3. Во внутренних посланиях, нотах и 
других видах корреспонденции: нет 

13.4. Во внутренних разговорах: есть 
13.4.1. По телефону: есть  

13.4.2. На официальных встречах и других 
официальных собраниях: есть 
13.4.3. В разговорах в офисе: есть 

13.5. Во внешней корреспонденции: нет 
13.5.1. С широкой публикой: нет 
13.5.2. С другими правительственными 
департаментами и агентствами: нет 
13.5.3. С местными администрациями: нет 
13.5.4. С деловыми и другими 
коммерческими организациями: нет 
13.5.5. С научными 
лабораториями/институтами и 
университетами: нет 

13.6. Во внешних разговорах: есть 
13.6.1. С широкой публикой: нет 
13.6.1.1. По телефону: есть 
13.6.1.2. На официальных встречах: есть 
13.6.2. С другими правительственными 
департаментами и агентствами: есть 
13.6.2.1. По телефону: есть 
13.6.2.2. На встречах: есть 
13.6.3. С деловыми и другими 
коммерческими организациями: есть 
13.6.3.1. По телефону: есть 
13.6.3.2. На встречах: есть 
13.6.4. С научными учреждениями: есть 
13.6.4.1. По телефону: есть 
13.6.4.2. На встречах: есть 
Год: 1995 

14. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКА  
В МЕСТНЫХ АДМИНИСТРАЦИЯХ: 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Орган власти: сельские администрации 
Степень использования: ограниченно 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Орган власти: сельские администрации 
Степень использования: ограниченно 
Комментарий. В кабардинских и черкесских 
селах местная администрация использует 
данный язык в управленческой деятельности: 
устные распоряжения, протоколы и 
постановления собраний.  
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15. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКА В СУДЕ 
 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  

A. В письменных решениях суда: нет 
B. В устных решениях суда: нет 
C. В свидетельских показаниях: есть 
D. В защите: нет 
E. В процедуре (письменные показания под 
присягой, исковые заявления и переписка до явки в 
суд): нет 
F. В отправлении судебной процедуры 
клерками: нет  
Год: 1998 

Комментарий. В соответствии с законами 
Российской Федерации, Кабардино-Балкарской 
Республики, Карачаево-Черкесской Республики 
участники процесса (подсудимые, свидетели) 
имеют право пользоваться родным языком, при 
этом государство обязано предоставить им 
переводчика; любой из участников процесса 
имеет право потребовать ознакомления с 
материалами дела на родном языке. По законам 
КБР и КЧР в районах с мононациональным 
составом населения делопроизводство в судах и 
решения судов могут осуществляться на 
национальном языке. 

16. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКА  
В ОРГАНАХ ЗАКОНОДАТЕЛЬНОЙ ВЛАСТИ 
16.1. Центральный орган законодательной 
власти, или парламент:  

Страна: Россия 
Законодательный орган:  Федеральное 
собрание РФ 
Степень использования: не используется 
Комментарий. Кабардино-черкесский язык 
практически не используется в Федеральном 
собрании РФ, однако, в соответствии с 
Федеральным законом «О языках народов 
Российской Федерации» (от 24.07.98), «… на 
заседаниях Совета Федерации и 
Государственной думы, комитетов и комиссий 
палат, на парламентских слушаниях члены 
Совета Федерации и депутаты Государственной 
Думы  вправе выступать на государственных 
языках республик или иных языках народов 
Российской Федерации при обеспечении 
перевода выступления на государственный язык 
Российской Федерации в соответствии с 
регламентами палат Федерального Собрания 
Российской Федерации» (Глава III, Статья 11.2). 

16.2. Законодательные органы в столицах 
республик и центрах регионов, 
представительные республиканские 
органы:  

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Законодательный орган: Парламент 
Карачаево-Балкарской Республики  

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Законодательный орган: Народное собрание 
Карачаево-Черкесской Республики 

16.2.1. В пленарных дебатах: нет 
16.2.2. В законопроектах, декретах и других 
законодательных актах: есть 
16.2.3. В записи дебатов и т.д.: нет 
16.2.4. На заседаниях комитетов: есть 
16.2.4.1. В дебатах: есть 
16.2.4.2. В письменных отчетах о 
заседаниях: нет 
Год: 1998 
Источник:  

 Правительство Кабардино-Балкарской 
Республики 

 Правительство Карачаево-Черкесская 
Республика 
Комментарий. Конституции КБР и КЧР и 
некоторые республиканские законы переведены 
на кабардино-черкесский язык. 

17. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКА  
В СФЕРЕ ПРОИЗВОДСТВА 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
• Сфера использования: промышленность 
 Степень использования: не используется 
• Сфера использования: традиционная 

хозяйственная деятельность 
 Степень использования: ограниченно 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
• Сфера использования: промышленность 
 Степень использования: не используется 
• Сфера использования: традиционная 

хозяйственная деятельность 
 Степень использования: ограниченно 

18. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЯЗЫКА  
В СФЕРЕ ОБСЛУЖИВАНИЯ И ТОРГОВЛИ 

 Регион: Кабардино-Балкарская Республика  
Степень использования: не используется 

 Регион: Карачаево-Черкесская Республика  
Степень использования: не используется 
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Год: 1998 
Комментарий. В устном общении в указанных 
ситуациях язык используется в тех случаях, 
когда коммуникантами являются лица данной 
национальности. 
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19.2. Специалисты и консультанты: 
 Шагиров А.К. 
Адрес домашний: Россия, 117279, Москва, ул. 
Профсоюзная, 99, кв. 193 
Адрес служебный: Россия, 103009, Москва, 
Б.Кисловский пер., 1/12 

 Кумахов М.А. 
Адрес служебный: Россия, 103009, Москва, 
Б.Кисловский пер., 1/12 

 Урусов Х.Ш. 
Адрес служебный: Россия, Кабардино-
Балкарская Респ., г. Нальчик, ул. 
Чернышевского, 173; Кабардино-Балкарский 
государственный университет  

 Коков Дж.Н. 
Адрес служебный: Россия, Кабардино-
Балкарская Респ., г. Нальчик, ул. 
Чернышевского, 173; Кабардино-Балкарский 
государственный университет  

 Апажев М.Л 
Адрес служебный: Россия, Кабардино-
Балкарская Респ., г. Нальчик, ул. 
Чернышевского, 173; Кабардино-Балкарский 
государственный университет  

 Темирова Р.Х. 
Адрес служебный: Россия, Карачаево-
Черкесская Респ., г. Черкесск, Дом Советов; 
Карачаево-Черкесский институт гуманитарных 
исследований 

 Дзасежев Х.Э. 
Адрес домашний: Россия, Карачаево-Черкесская 
Респ., г. Черкесск, ул. Ленина, 51 
Адрес служебный: Россия, Карачаево-
Черкесская Респ., г. Черкесск; Институт 
повышения квалификации учителей 

 Сакиев Н.Я. 
Адрес служебный: Россия, Краснодарский край, 
г. Армавир; Армавирский государственный 
педагогический университет 

19.3.1. Агентства, институты, организации, 
способствующие развитию языка: 

 Комитет по культуре при парламенте 
Кабардино-Балкарии 
Адрес: Россия, Кабардино-Балкарская Респ., 
г. Нальчик, Дом Советов 

 Министерство народного просвещения 
Кабардино-Балкарии  
Адрес: Россия, Кабардино-Балкарская Респ., 
г. Нальчик, Дом Советов 

 Карачаево-Черкесский инcтитут 
гуманитарных исследований  
Адрес: Россия, Карачаево-Черкесская Респ., 
г. Черкесск, Дом Советов 

 Министерство образования Карачаево-
Черкесской Республики  
Адрес: Россия, Карачаево-Черкесская Респ., 
г. Черкесск, Дом Советов 

 Министерство культуры Карачаево-
Черкесской Республики 
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Адрес: Россия, Карачаево-Черкесская Респ., 
г. Черкесск, Дом Советов 

 Комитет по национальной политике при 
правительстве Карачаево-Черкесской 
Республики 
Адрес: Россия, Карачаево-Черкесская Респ., 
г. Черкесск, Дом Советов 

 Карачаево-Черкесский государственный 
педагогический университет 
Адрес: Россия, Карачаево-Черкесская Респ., 
г. Карачаевск, ул. Ленина 

 Институт языкознания РАН, лаборатория 
кавказских языков 
Адрес служебный: Россия, 103009, Москва, 
Б.Кисловский пер., 1/12 

 Институт языка, литературы, истории, 
экономики филиала РАН, кабинет 
кабардинского языка 
Адрес: Россия, Кабардино-Балкарская Респ., 
г. Нальчик, ул. Пушкина, 1 

 Кабардино-Балкарский государственный 
университет, кафедра кабардинского языка 
и литературы 
Адрес: Россия, Кабардино-Балкарская Респ., 
г. Нальчик, ул. Чернышевского, 173 

19.3.2. Агентства, институты, организации, 
занимающиеся изучением языка: 

 Карачаево-Черкесский государственный 
педагогических университет 
Адрес: Россия, Карачаево-Черкесская Респ., 
г. Карачаевск, ул. Ленина 

 Институт языкознания РАН, лаборатория 
кавказских языков  
Адрес служебный: Россия, 103009, Москва, 
Б.Кисловский пер., 1/12 

 Кабардино-Балкарский институт истории, 
филологии, экономики, кабинет 
кабардинского языка 
Адрес: Россия, Кабардино-Балкарская Респ.,  
г. Нальчик, ул. Пушкина, 18 

 Кабардино-Балкарский государственный 
университет 
Адрес: Россия, Кабардино-Балкарская Респ.,  
г. Нальчик, ул. Чернышевского, 173 

 Институт повышения квалификации 
учителей Кабардино-Балкарии 
Адрес: Россия, Кабардино-Балкарская Респ.,  
г. Нальчик, ул. Головко, 9 

 Институт повышения квалификации 
учителей Карачаево-Черкесской 
Республики 
Адрес: Россия, Карачаево-Черкесская Респ., 
г. Черкесск, ул. Ленина, 51 

20. ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ  
(Краткий очерк истории функционирования 
языка и развития его письменности) 

Генетическая принадлежность. 
Кабардино-черкесский (кабардинский, 
черкесский) язык относится к адыгской 
подгруппе абхазско-адыгской 
(западнокавказской) группы 
северокавказских языков. Родственные 
языки – адыгейский (близкородственный), 
абазинский и абхазский. 

Типологический тип. Язык 
а г г л ю т и н а т и в ны й  
п о л ис и нт ет и ч е с ко го  типа. 

Самоназвание  языка – ад ы гэ б з э  (‘язык 
адыгов’). 

Кабардино-черкесский (кабардинский, 
черкесский) язык – этнический язык 
к а б ар д и нце в  и  ч ер кес о в .  Кабардинцы, 
черкесы, адыгейцы называют себя ад ы га м и  
(а д ы гэ ). 

Кабардинцы и черкесы проживают на 
Северном Кавказе в двух административно-
государственных образованиях Российской 
Федерации – К аб ар д ин о - Б а лк ар ск о й  
Р е с п у б л и к е  (КБР) и К а р а ч а е в о -
Ч ер к е сс ко й  Р е с п уб л и к е  (КЧР). В 
Советском Союзе Кабардино-Балкария была 
автономной республикой в составе РСФСР, 
а Карачаево-Черкесия – автономной 
областью, входившей в состав 
Ставропольского края.  

Этноязыковые ситуации в этих двух 
республиках имеют сходства и различия. В 
КБР кабардинцы вместе с балкарцами 
являются одной из двух титульных наций, 
составляющих основное коренное население 
республики, при этом кабардинцев около 
48%, балкарцев чуть менее 10%; более 30% – 
русские, часть из которых старожильческое 
население (терское казачество). В КЧР 
черкесы также относятся к титульным 
нациям наряду с карачаевцами, однако здесь 
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черкесов менее 10%, в то время как 
карачаевцев более 31%; черкесы входят в 
группу четырех основных коренных этносов 
республики вместе с карачаевцами, 
абазинами (6,6%), ногайцами (3,3%). Русских 
в КЧР 42,4% (часть из них так же относится 
к казачеству). Абазины – родственный 
черкесам этнос. 

Статус языка. Государственные языки в 
КБР – кабардинский (кабардино-черкесский), 
балкарский (карачаево-балкарский), русский; 
в КЧР – черкесский (кабардино-черкесский), 
карачаевский (карачаево-балкарский), 
абазинский, ногайский, русский. Таким 
образом, язык имеет статус 
г о с уд ар с т в е н но го  в двух республиках 
РФ. Конституции КБР и КЧР и Законы о 
языках не противоречат федеративному 
законодательству, составлены с учетом 
последнего. 

Вероисповедание кабардинцев и черкесов – 
и с л ам ; они входят в мусульманский 
культурно-религиозный ареал Северного 
Кавказа. Наряду с исламскими ценностями 
очень сильны позиции доисламских горских 
законов (мораль, нормы поведения, право). 
Небольшая часть кабардинцев, 
проживающих в районе г. Моздока, – 
христиане. 

Численность. Всего в России проживает 
386 000 кабардинцев. В КБР проживает 
363 500 кабардинцев (здесь и далее – данные 
переписи 1989 г.), из них 359 500 чел. (97,6%) 
считают своим родным языком 
к а б а р д и нс к и й  язык. Большинство 
кабардинцев в Кабардино-Балкарской 
Республике – билингвы: 286 700 чел. 
(78,9%), из них 285 600 чел. (78,6%) – 
владеют р ус с к им  языком в качестве 
второго. 

Всего в России проживает 51 000 черкесов. 
В КЧР проживает 40 200 черкесов, из них 
черкесский язык считают родным 39 400 чел. 
(97,9%). Большинство черкесов в КЧР – 
билингвы: 31 800 чел. (79,2%), в том числе 
р у сс к им  языком в качестве второго 
владеют 31 500 чел. (т.е. 78,7%). 

Способ расселения кабардинцев и 
черкесов в России – ко м па к т ны й . 

Кроме кабардинцев и черкесов, 
проживающих в России, существует 
многочисленная « ч ер ке с ск ая »  
д и а спо р а  (в которую наряду с 
кабардинцами и черкесами включаются 
также и адыгейцы) – это прежде всего Турция, 
страны Ближнего Востока, – поддерживающая 
культурные связи с метрополией. 

До конца 1920-х гг. функционировала 
письменность на а р а б ск о й  графической 
основе. В 1923 г. была создана письменность 
на л а т и н ско й  графической основе, а с 
середины 1930-х гг. и по настоящее время 
литературный кабардино-черкесский язык 
использует к ир и л л ич ес к ую  
письменность. 

Литературный язык сформирован на 
основе г о в о р о в  Б о л ь ш о й  К а б а р д ы . В 
результате того, что литературный язык 
используется в двух республиках и на него 
оказывают влияние различные группы 
диалектов и говоров, существует тенденция к 
оформлению двух региональных вариантов: 
1) на территории Кабардино-Балкарской 
Республики и 2) на территории Карачаево-
Черкесской Республики.  

Кабардино-черкесский язык является 
среднеразвитым литературным языком. Он 
функционирует в следующих официальных, 
регламентируемых гомударством 
коммуникативных сферах: 

– сфера начального и среднего 
образования: используется как средство 
обучения в начальной и средней школе (в 
основном в КБР); является предметом 
изучения в начальной и средней школе в КБР 
и КЧР;  

– сфера высшего и среднего специального 
образования: кабардино-черкесский язык 
используется как средство обучения (наряду 
с русским) в университете и в Институте 
культуры (КБР), где готовятся учителя 
родного языка и литературы, филологи, 
актеры. Язык преподается как предмет в 
Карачаево-Черкесском государственном 
педагогическом университете (КЧР), здесь 
готовятся учителя родного языка и 
литературы, филологи, журналисты; 



       Кабардино-черкесский язык        165
 

– сфера массовой коммуникации: издается 
периодика (в КБР – 2 республиканских 
журнала  и  5 республиканских газет, в КЧР – 
одна республиканская газета; районные 
газеты с вкладышами на кабардино-
черкесском языке), ведется радиовещание (в 
КБР – 1 час 48 мин. в сутки, в КЧР – 3 час. 30 
мин. в сутки) и телевещание (в КБР – 5 час. в 
неделю, в КЧР – 40 мин. в неделю); 

– сфера художественной литературы, 
фольклора: регулярно издаются поэтические 
и прозаические произведения, в том числе 
романы, детская художественная литература, 
фольклорные произведения. Художественная 
литература в основном оригинальная, но 
существует и переводная литература. 
Основная масса изданий осуществляется 
Кабардино-Балкарским государственным 
издательством, в Карачаево-Черкесской 
Республике на кабардино-черкесском языке 
издается меньшее количество текстов, 
однако в большом количестве используется 
привозная художественная (и учебно-
педагогическая) литература из Кабардино-
Балкарской Республики; 

– сфера учебно-педагогической и научной 
литературы: издается учебная и учебно-
методическая литература для начальной и 
средней школы; менее регулярно выпускается 
в свет публицистическая, научная литература 
(лингвистика, литературоведение, 
искусствоведение, фольклор); 

– сфера театрального искусства: 
интенсивно работают театры (в КБР –2  
театра, в КЧР – 1 театр); 

– сфера религии (религиозные тексты, радио 
и телепередачи); 

– сфера судопроизводства (ограниченно); 
– сфера сельского хозяйства; 
– сфера местного самоуправления (в районах 

с мононациональным составом населения); 
– сфера законодательной деятельности 

(тексты основных законов республик). 
Кроме регламентируемых государством 

коммуникативных сфер, в большинстве 
которых кабардино-черкесский язык 

функционирует интенсивно, он активно 
используется в межличностном общении 
кабардинцев и черкесов в различных сферах и 
ситуациях – семья, быт, дружеское общение, 
производство, транспорт и т.д. Как правило, в 
мононациональном речевом коллективе 
коммуникация происходит на родном языке. 
При общении с лицами другой национальности 
чаще всего используется русский язык. 

В целом социально-демографическая 
ситуация определяет б о ле е  
и н т е нс и в но е  использование языка в 
К а б а р д и но - Б а л к а р и и . Однако 
происходит постоянный культурный обмен 
между двумя республиками, что, во-первых, 
поддерживает менее мощную материальную 
и социальную базу кабардино-черкесского 
языка в Карачаево-Черкесской Республике, во-
вторых успешно сдерживает центробежные 
тенденции и способствует сохранению 
о б щ е го  л ит ер ат ур но го  я зы к а , хотя и 
обладающего определенными 
р е г ио н а л ь н ы м и  ч е р т а м и . 

Учитывая высокие показатели владения 
родным языком как среди зрелого поколения, 
так и среди молодежи, высокий уровень его 
использования в неофициальных сферах 
общения, государственную политику, 
направленную на поддержание 
функционирования и развитие языка в 
перечисленных выше официальных 
коммуникативных сферах, престижность 
родного языка и высокий уровень 
национального самосознания в целом, можно 
признать, что степень витальности 
кабардино-черкесского языка на современном 
этапе не внушает опасений, и можно уверенно 
прогнозировать стабильность использования 
языка в будущем.  

Основные центры по изучению кабардино-
черкесского языка находятся в Нальчике (КБР), 
Черкесске, Карачаевске (КЧР), Москве. 
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